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7. Uniqueness of Vedanga Vyakaranam
G- - T e
By

FgaR®: P. TARE, PC, THG, C-DAC, Bangalore (KP).

We consider here the main difference between classical and Vedic Sanskrit as due to

accents used effectively in Vedic texts. Panini's grammar deals fully with Vedic

grammar requirements. We will highlight certain types of words and style of narration

in Vedic texts to illustrate their uniqueness.

The texts required to be studied for clear understanding of Vedic Grammar are
Vedanga-s, Lakshana granthas and Veda Bhashya (including Mimamsa). Of Vedangas-s,
Shiksha, Chandas, Nirukta and Kalpa also deal with relevant grammatical aspects like
pronunciation, special Vedic characters like Kampa, ranga, anusvara, types of svaras,

metrical details, elongation/contraction, modification of word-forms, etymological and

X i :
exegetical semantics, usage based determination of word-senses etc. Vedanga

) :
Yakarana, then, completes the big picture as far as prper MU Favis Giei Qo
constituents, syntay, semantics and pragmatics.

Here, illustrations are predominantly from Krishna YajurVeda Taittireeya branch of

Vedas, the most Preserved, studied and embellished of all available shakhas. It is the

single most important source for all of present day Vedic research and we would

naturally allude to that. It jg fully accented, i.e, Samhita, Brahmana, Aranyaka and

Upanishad all having udatta, anudatta, svarita and pracaya, i.e, catuh-svarya, with

attendant varieties thereof.

This paper is planned as a longish monograph with coverage of few major points in
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languages of humanity. Classical Sanskrit is also touched upon to bring out

distinctions.

THGTIRISE SIORGTHgdsT 7 | A@dimin IEped WS ¥ el aEees 11 (3.1.85

Varttika)

YTF, MIRTHAT, AT, e, (SHd B0 ofemEm 59 sne [, =i, Fed aed s,
Trdufa, Frdtm, svEs awuasg 9§, 4, fogwm, Aif, anfdmrsla, 99 sAgwl, @ ¥ oS ¥, 99,
YT JuAEY, WO WA, WY oUW, WgE, WAt Wiel, $Fd, I, I Ui, TeEh,
weoty, wien, WU, WHReE, =W HEE EW, o 9 a9 a FEEE, 89, F, 0w, 9T,
WU, AT, wadafy, erdafy, WA 4 FUGHUER, @9 T, 999, wreaty, d94, g @,
o, wr, T, wey, wmAl, e, AeR, WS, Wimh, ge, Jendl, WMo, gEiE, o, A
S, A, ar, wrEr, WO AR, WA SR R T 4w, WO, W, 9, 9 o
P, Frraf, amEmmTE, oo, WU, WYEE, Qs o1 dRe, agsHe, T, A6, urfE, T#, &4,
RY SRRy T IugE, SETaRE, P el | g oo | (T,
1.4.81), srEfarT | (1.4.82) s7 ganar T 741 WRUTHETTHTEMIET | 349 -

1. g - 1 9 1 ovgw dregw q | (RH. 4.1.9.1)

2. 7 - eS| (A 3.6.5.1),
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3. o - B T4 FA T | (FAn 3.3.11.3)

T m yfgar 39 | (A 3.7.9.1)

5. oy - o g 1 @ 35.111, WAL 2.6.7.1), y=iEr v bt 1 G, 4.5.11.1),
qubgfran o | (LA 3.6.1.1), T SN dE off | Gram 4.10.2)

6. i - R Feraatt | (R, 1.5.3.3), P | (rw. 3.1.4.4), arerentait |G,
3-3-3.3):-3?*““‘"3‘-“% | (WA 2.4.4.10), % IMPT« O | (A 2.5.3.1)

7. o - a7 FAEE o | (39, 2.6.11.4, 4.4.4.4), T0¥T TpT am | (2.6.12.5), wifEbeg o an
| (4.1.5.3), TR TEPT AT | (7.4.15.1), JaTge NPT o | (. 3.7.4.5)

8. MY - HoEEyT AT | (Fam 3.12.2), 7 m:;!.q,—t,-mi& o o | (. 2.4.6.9)

9. o - ITMAEEEE A 3 | (T4 2.4.6.9), TR o | (. 1.2.8.1, W3 7.42.5,
7T, 2.5), A AW T oF | (WA 1.8.5.1), T g S T 3 1 (A 4.3.2), TE

S 3 | (T L6), T T T W 1 (N 42.8.3), an FA R T (@A 1.4.8.1),
ITEMDEATE A A | (A, 2.4.6.9), ...

10. 54 - Yo TF W | (N, 4.4.4.6).

Firstly, the process of reduplication, then, figures of speech or allegory,

explanation/elucidations ?‘cl]'TT ”l'ail’\'lT HTH9 (34), conversational specialities ?R_F-I_TﬁﬁT a?ﬁ:f
P, FHEEN (75), azrg (22) (like pluta for discussions) and etymological details
would do for the present in this context. Brief description with accented examples
mainly from taittireeya Shakha of Krishna Yajur Veda will be dealt with.

A. Re-duplication

Language is tool of communication. In this process, the speaker utters sentences,

which have words as their parts, with some modulation or stress to denote some
emotion or idea. Sometimes, he may super-impose some concept on an object or

repeat the same word to denote a particular context, modality or idea. This type of re-
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duplication of a particular part of speech, i.e, a group of words, a word, or a part of a
word, i.e, root etc. with the same meaning is called fefer, Rd== or T

The Sanskrit grammarians of Uif¥an system have carefully studied the case of Re-
duplication. The repetition is discussed in the Sixth and Eighth Chapters of 3er&rl. On
the whole, this repetition may be divided into three types - (1) Repetition of words or
word-groups, (2) Repetition of roots as a whole and (3) Repetition of a part of the
root.

1. Re-duplication of a part of the root.

This is dealt in Sixth Chapter of ETeTdr with the following rules :-

(a) PR yrdrRePaEE (6-1-8), (b) WL (6-1-9), (c) BY (6-1-10), (d) 9% (6-1-11), governed
by the rules (JRFTFAs) [F ¥ Jywd (6-1-1) and IIREAAE (6-1-2). These rules
denote the repetition of a part of the root in certain suffixes, i.e, g 9 (@) T I
and 9g. Though there is no separate meaning or context for the repetition of a part of
the root, as the meaning intended by the speaker is taken care of by the suffixes, this
is helpful to distinguish a set of suffixes from similar suffixes. For example, WTEAT -
Ty, Here, one is 9% and the other I¥. Similarly, the different apgra-$¥s help to
confirm the suffix and its meaning. For example, (@52), IEq (79), POEW @0, @
(@) and PR (FFF). In Vedas, specifically forms like DY, Y, @y, IFTL, I,
Iy, wway, R, P, RER ete. are found attested.

2. Re-duplication of the whole root.

Repetition of the whole root means, the repetition of the same root with different
suffixes. For example, Gq@®NG #ufd - Here, the root Y, is repeated with WYY and g
In these constructions, some nouns in specified case-ending will be compounded with
the gerund ending with W, and the same root has to be repeated there as a verb of

main clause as per the rule HURY TNRATH: (3-4-46). There are twelve rules starting
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with rule 3-4-34 PGETEEE $T¢ to rule 3-4-45 which are related to the above context,
The following are the examples of the abovementioned rules respectively :

1. TYGHNY FUA - (TS FIK) = (he scraps it up to the roots)

Preen Ful - (S #9®) = (he scraps it up to the roots)

2. Y09 TAR - (% RER) = (he grinds it dry)

TG TR - (T RA®) = (he grinds it to powder)

3. T & - (9 T =
IFIPH FUW - (IFd FIW) = (he does a thing which was not done before)
SAE TGN - (T T@R) = (he éaptures him alive)

4. W R

(he destroys so as to tear up by the roots)

- (WO &) = (he strikes with his hand)
5. 30T WA - (3T Rl = (he grinds with water)
6. TRRE TR - (FHT TR <
7. TG qunfy - (5 Qi) = (he feeds himself)
| 8. T R - (u W) =

(he revolves by the hand)
= (he takes by hand)

(he ties to the wheel)
9. P W - (Fryfr i) =

10. ST T - (R iy
IR T - (0 /W) = (person carries)

11. FE9 qoi - (Fet g7 TAR) = (tree is dried up, while it is standing)
FER T - (FHE @) = (the Pot is filled to the brim)

12, yaRyr RiRRE S - (T BT som) =
ISFTH TE - (INF &9 T8) =

(he forms his army in the manner of 'krounca')

(person perishes)

(water was kept like ghee)

(he died like a goat)

In all the above examples, from 1 to 11 are special cases. The roots which are
mentioned in the respective rules only get the suffix "9, when they follow certain

words (3U9es) which are also mentioned ip the respective §s and the root will be
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repeated with @ suffix. The twelfth is a general case of W, in which any root will
have g, if it is followed by any word which denotes IUAT (similar), and the same
root will be repeated with @ suffix. Here no restriction exists for either IWUQ or root,
but the context should be similitude.

There is another peculiar usage, where the root is repeated thrice in different
verb forms, in which the first two are same in imperative mood, second person
singular. See the example - Tt AR g gama = (he cuts repeatedly); e anfra ¥

s = (he studies uninterruptedly). This repetition is in the context of FraaniER, ie,
e 3-4:2. When FRarmIRER is the

frequency or repetition of an action as per the rul
context, the second singular of the imperative mood will be substituted for all persons
and numbers in that mood and the word will be repeated as per the rule FraremiER ¥
99, and the same root in finite verb form should accompany the repeated one. Here,
the repeated imperative mood form indicates the frequency of action and the verb in
main clause takes care of other modalities like person, number, tense etc.

3. Repetition of whole word.

TR and afdF®T have elaborately discussed about repetition of whole word in the
first quarter of the Eighth Chapter of JEr@rdl. The first rule of the Eighth Chapter
g 3 (8-1-1) is a govening rule (RGN of the following rules which includes

repetition of words. This repetition of the whole word can be viewed as four types

namely, repetition of finite verb, repetition of gerund, repetition of indeclinables like
¥ etc. and repetition of nouns.

3.1. Repetition of verb (finite)

This is in three contexts, (1) continuity of action, (2) a confusing state of mind, (3)
frequency or repetition of an action. examples are :-

1. vufs vafs = (he cooks continuously);
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I SR = (he talks incessantly)

Here the repetition is in the context of ™, according to the rule, Fre-dramdr (8-1-4).
Here, W™ means again and again, uninterruptedly or the principle action without
cessation. It is to be noted here that if the speaker wants to denote ™=4r of an action,
and also to the degree of an action, then the verb form is to be repeated first and
then the suffix, WY or 9] should be added to denote the degree. Ex. W4f, qiaary,
e,

2. 9f: QU (%9 = (snake beware beware)

Here the repetition indicates the confused state of mind due to fear, emotion,
helplessness etc. which is mentioned by the words ¥9& and ¥ in the afi®, 95 %
W99 B T also read as TuH ¥ 399 B 954, Here the verb can be repeated more
than twice also.

3. TR TR v FTW = (he cuts repeatedly). This is already discussed above.

The Vedic occurrences like T4a% g ¥ | (. 2.5.2), WIWT Wew P (.
2.6.12) are also similar.

4. GRT g9 99 o GOFAT GIRq | (W.{FREWS, 2.16) This is a Vedic usage in the
sense of multitude. Here, accent of both verbs §&r and §< are similar and does not
satisfy the condition of rule of Panini 8.1.3. [But 8.1.28 is applied].

(As counter-examples, we have Vedic instances like qwgr 'g[‘?-‘ﬁ_f '(I‘Td | (AyeieTs, 2.19),
Rl R o T (. 1.1.11), TP FO SRS wAE (L. 1.6.11), T w9 @ R
T @EF 1.7.9), & RTINER R WS @ 2.2.3), [ R oy (U,
2.3.7), g0 T a6 W @ 3.1.8), R AT Ry Rvgemd (L. 4.5.1), wd o
TR T TwES (. 5.3.12), ITW P T T (. A 6.9) are all examples of sentence
boundary marked by verbs with different accents as per the rule fagfs: (8-1-28) etc. so

that they are not repetitions. Also, the second word is not anudatta.
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Also, with nouns, we have sentence demarcation in WiRaT (continuous utterance) by
examining the expectancy described by e & 9 A I R - R
12,45, like BT ¥ v wwwgRiR (L, 5.3.8), T Won, (4. 5.2.6.3), TR TR @
5.1.5), WRT ¥nd Tna wiEr (L. 3.1.4), ¥ AT U I W (O, 2.6.7), W e
FE, 7.1.12), T AW . 4.5.2), THY AR TOEE HOE TR FARART 9 € S
(. 7.2.10), Ry st afasding (LE. 5.3.2), TRV T W Y @ 5.3.3),
iRy s (. 2.5.12), IS degEdEEREt QUE. 3.5.1), WS W (1. 5.6.2),
e iTEd (LF. 5.3.7), TEIEEEIET (@, 5.3.10), TEwwES Tl et i (@,
2.6.2), TR I (WA 7.5.4), JEAERGIAN (A 2.8.9), T w | (¥ 3.7.1), o
W& weahiEaq | (AT, FT% 3.3) etc. In fact, while traditionally reciting the Samhita texts
in certain combinatorial patterns called R¥W-Ugs, the nouns repeated are dealt with
distinctly in that, in ¥3-98, which normally has thirteen words with five euphonic
combinations taking three words at a time in the pattern, 1-2-2-1-1-2-3-3-2-1-1-2-3, has
a variety called f392-99, having only the two repeated nouns when they are identical.)
3.2. Repetition of gerund.

This will be in two situations (1) in the idea of raar, (2) a complete involvement of a
person or a thing in a particular action. e.g,

1 7 W W e edee® Tl O aeEeRE) or W W qUURA  CTEER)
(remembering repeatedly)

* g gy guy S 0 e qear R (AR 2.5.8). FH FH = Uhed FFeA (willing
iteratively) S (IPFTEEEISIY TOTHEHHERT)

* P B FAR B T F PR FE @ ARE ARG T | - FHagaey NI

2. st 2irst a9 (each one, when he has eaten, goes away).

Here, in both cases, the repetition is as per the i@, JpiEy ¥ AT e IFaq and TR

and W7 by rule 3meR Wy ¥ (3-4-22).
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3. ¥ WY IW9EH = (entering into whole house or entering repeatedly into the

house).

Here the two meanings are called = and amdar respectively and the W& comes by
the rule RiSUfauicEr<i AAHAHAAAGT: (34-23) - The gerund form will be repeated when
it is not compounded with 3JUue,

3.3. Repetition of Wie,

R, W, ¥, 3, I, IR, ¥, AW are repeated in certain contexts.

(a) 9 is repeated to denote exception or exclusion. (Rule 8-1-5). Ex. ufv ui Ty gor
%9 = (It rained around 'Trigarta’).

(b) ¥, ¥4, I and 3Ig are repeated to fill up the gap to satisfy the metre in Vaidic
poetry. (Rule 8-1-6). Ex. mﬁrﬁm o (FH, 7.8.4; %rw 2.5.12), W TEER RRO(NE
1.3.4), T8I 99 W9 WA 1 QAL 2.7.14)}, ofF T g 3. 1.3.10), AR g (.

- 10.191.1; ¥4, 2.6.11), FeHT T QA 2.5.3), I HOwT T T O 1.5.5), B g TR

T T (7.4, 4.21.9).

. (c) IuR, arx, W are repeated in the sense of uninterrupted nearness of place or time

(Rule 8-1-7). Its examples IT{UR &%, aishr &1, Al s are quite familiar. Tgwivf_t
B & 1 .. onlisw B &R @A 1.1.5), 7awr Revadir AR IR T T R
(@=FARTq, 8.3.2), ITTERE SR goar Chanaarat),

3.4. Repetition of noun.

This can be viewed in two types initially - compounded and not compounded (¥9W and

I - ),

3.4.1. The compounded (¥9¥) can be divided further into four types -
1. Repetition of pronoun
2. Repetition of an adjective

3. Repetition of an indeclinable
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4. Repetition of other nouns.
34.1.1.(a) The pronoun 7% will be repeated in the sense of drqr and it will be like
AR compound (Rules 8-1-4 & 8-1-9). Ex. (%% W4 (see each one).
THFET Wtk HENAESATIAH | (THEO-IATe @eEie)
FFIEAERTN | UhE gaumay wiiEd | (R 1.6.8)
T ¥ FHEES | (A 1.4.6), FARETEET Pygher | (@@e<y ¥ 6.20),
ChearEar WA | (W, 7.5.8), THAwdeT Fofy (. 6.1.9). Interestingly, both v
and TEYFAT are compounds dissolved the same way in U8, as in mﬁ“‘]
THFIRSA-gH | Similarly, may be the expressions ¢¥% and THAFH,
TS R (.. 1.6.8). Tediwim g Bt 1 @ 1.1.6). Also, in the sense of once,
TPEFEAE (N.H. 2.6.6), TFEFETEEE | (.. 3.3.9).
(b) The pronoun % will be repeated and it will be treated as &% compound in the
sense of secret, limit, separation, employing in a sacrificial vessel, and manifestation
(Rule 8-1-15).
A, the author of PI¥®T, a commentary on JETW, says that this repetition could be
in other meanings also, like quarrel etc.
¥ e gt (. 2.2.9), 3% WRA (9. 1.6.8), dgrge, 997 I (T 6.4.4) etc.
Other W&-a/9% (numerals) also display this property regularly, as below:
B - B 9@ | (A 3.3.7), in the sense of thrice. T4wd Tut AIF TR | (WA 1.6.8)
Refiw: drar oy (L. 5.2.5) Iq TRED FhEEETE @A 1.6.8), T R wi e |
(F3M. 3.2.1) TAmEAE 9 T FER 1 (@A 3.9.)
T - TaitTER o (4. 2.3.2), THEETE AR (3.3 5.5), TORT T @
¥<q g, 3.11)
TY - JuTE WY 99Uy | (3. 4.3.11)
qq - (IY) TR TCWITE . (AL 7) IR
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TE - WIOT JErHNRIET: THEE | (.31 6.10)

e - JrereraAy RivAgwenR (¥4, 5.4.11), e SRR (.5, 6.4.5)

9 - TE /R (4. 3.5.10)

T - TuRENe Tdded (3H. 5.2.10)

TR - TREEREE RN | (NH. 5.4.8)

TWEH - WHCHWHSY A | (WA 1.8.)

¥4 - AU @R | @A 3.8.5)

ugH - edeEs PERRE (LF. 5.6.5).

(c) The pronouns 3, &, W in the sense of FHIARI (reciprocity of action) as per the
following T - FHAMRR FHT ¥ o & Twarm, HHTHAY TEGH.

Ex. ¥y, §a@WH, WEH etc. When it is not compounded, then the first word should
be in singular. ¥SASTAIMIG (X.H. 6.1.5) Tq@ R ARG o (. 7.5.1),
IS Y AR, 7.5.4), IS R D o | (v, 3.7.13) TSR Seraiie (.
2.2.11), FenierrSAR @ | (N1, 7.2.8),

ITEFAAST TWE QF. 54.12), 3R qengiIen | G 2.7.12), IR T SR
(4. 7.5.1).

3.4.1.2. The repetition of adjective to express that the said attribute belongs to a thing
only to a limited degree.

Ex. Ugug, (tolerably sharp or clever enough). Here, compounding is a must as per the
rule ¥R IUEETR (8-1-12). But there are examples without compounding. For instance,
9 9 G g T4, This is a part of the verse from &aHW of H¥=RA®. Here, the
word 99 is repeated in the above sense, but uncompounded. (8 F¥ = pretty new).
3.4.1.3. The repetition of noun in four contexts -

(@) In the sense of IF%F - (ease or without difficulty or with pleasure) for the nouns

BT and @ (Rule 8-1-13).
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Ex. frafiwr gaifa or Y@@ MW (gives with pleasure or easily).

(b) When mental distress over something is expressed. (3mey ¥ - 8-1-10).

Ex. @M (he has gone [in a sorrowful state]). ClmhE: & - FrIEIEd)

(c) When suffix 319 is added. (31 3§ ¥ ya@ (@fd#)).

Ex. veueraaii,

(d) when the suffix @ is added as per rule 90 @i =@ (5-2-12).

Ex. wuieder - a cow that gives birth to a young every year and thus pregnant
throughout the year.

3.4.2. The repetition of uncompounded nouns is of many types. Broadly it can be
divided into two categories as (1) Repetition of Jmf¥a (2) Repetition of others.

3.4.2.1. The ammf@ (noun which denotes the addressed) which is in the beginning of
the sentence will be repeated in the contexts of 3ar (jealousy), ¥oR (praise), ¥19
(anger), F=T (blame) and &7 (threat). (Rule 8-1-8.)

Examples are -

1. g=< =T gur ¥ 9redq (O Handsome! your beauty is in vain).

2. 39 29 3N (O Lord! you are adorable).

3. g€ g€ gedi @iy (O ill-minded! you will learn now).

4. Ik yrsF W7 § 4 (O archer! your bow is useless).

5. 9% 9~ graisn® & (O thief! I will have you punished).
3.4.2.2. The other than 3mf¥d will have B3R in the senses of : 9T (in the sense of

each), amgdT (due order), ¥¥H (confusing state of mind), = (a full or complete
contact or relation), FHASER (reciprocity of action), 3Ny (comparative or
superlative sense), YHUWYRUTH (enquiry about the superiority of one out of two or
many), JHRET WYEYRTA (limitation of a particular quantity) etc.

The examples are -
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1. 38 95 Ryl (he waters each tree). drom

I A THUE: (each village is pleasant) as per the rule Frerramir (8-1-4),

2. 7% % B (each starting point in a T of bamboo is stout). IYEt as per the TN,
IqH ¥ Waq s IFAH (an adjective is repeated to denote that persons or things
possessing a similar attribute are to be taken in their order).

3. w¢ ¢ qwF (snake snake beware) T9H as per the I4®, Tl (IU5) & wag gy T
4. 7§ I IS (entering into the whole house for the purpose of search etc.) = as
per the rule FidvfTRw=r ememETSamEET,

5. 3FIH §H AR ST - (the brahmins make them eat each other). Here the T,
FHEERI T T vEd BN 9N, HAHMEY 955H makes the WmaEg (compounding)
optional. Hence, in the sense of FHSARE, WEW (pronoun) can also be repeated
individually.

6. 7% 7& 7@ (they blossom earlier than any other).

W TH Q@i | Here the repetition is meant for ariRga (comparative or superlative
sense) as per the T, v anviforafiaama 3 wea & THAH.
7.@@M-mmmmlmmm:mlmw:mﬁw'
(what is the superiority of these two).

The words ending with M and %@ are doubled when they refer to the feminine
nouns and are employed in determining the relative condition of the superiority of oné

out of two or many according to the aff®, SeREqHdr WHTSTIIGT W iy v &
%, This is found with FRF in masculine also.

8. I FTUUU §F M AT WG IR - (give a "o each out of this gold to you two).

Here a "®19UW is a measure of gold which contains many 'Mi¥'s but the gift is limited

to one each only. AW is the smallest quantity of gold.
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In Upanishads, we find the usage arar Fgd Fgan (v S/ (@1, 3.), TT&Y
Wi @ (RH. 6.47.18)

As ‘such the repetition or reduplication is examined here as per WRf¥an
grammar. This type of repetition is common in all languages though the context may
differ in some cases.

If we get examples of reduplication other than the abovementioned contexts, we
have to consider whether they can be handled with the abovementioned rules or not.

In wArAW, we find the mention of Rama being so popular during his reign that
the subjects were all the time talking of Rama, Rama and Rama alone. See T U Uy
R T onMET BUL | UWMYd S TH ST WUER 11 (T, 131.), W W Wi @
TARY | oI UF AW, FOT 9 T, etc.

For example, in 95¢u-Wa, we find the following :

BT Aoy 7 Jrdr 7 ATy Wer Igey Wi W |
& agey wHe v B dgew o w6 0|

Here, the words  J14: 7 =¥ are repeated in the sense that 3Ige¥ is the only

protector. This is in the context of YR or @3 which seems to be not covered by

the above rules.
Other examples are :- in JTAGES - TFTHS THAT WHE, W FI4G RAg TR ... etc.

In T9-9TE, WIoTs of deities usually have repetitions like & &, W§t 9&<, G
wrag, R Ry, M MY, T8 28, 99 T etc. associated with obtaining certain effects.

In Brahmanas, Aranyakas, Upanishads, ¥ literature of W&s etc., 3PIH
(doubling) of a word, phrase or entire aphorism is used to denote end of W, 3dWd,
¥ IREMW (quarter, chapter or subject). Ex. Ta 6 ATGmal dARAT: (7.9, 1.4.29), I¥wq
q W% wee (3.9, 2.4.19), @ FOEogRwWeREys deIwEy (4.9 3.4.51). @R
ARGyt | ¥TA) etc. have word(s) to denote end of the chapter. IAER: F=Iq
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YA W= - 4. 4.4.22, being the last Sutra, denotes end of the subject as
commented in AHTE, FEREATE: UREGUEHATH Qa4 ||

Even in Vedas, as in TUHI QWT Mafq aw=n qudr w&fa | (7. 1.32), AT AT
(7. 3. 7.42), T TR AHAAG T A HRAFR SEUATA (7.3, 6.64) indicates end
of ITHYE portion by repeating the last phrase. Similarly, we have 31 i wfw i to
mark the end of traditional Vedic recitation. In Sukla Yajur Veda (Satapatha Brahmana,
due to Bhashika svara, we find a different accent as it o oI Wi being R W@
instead of 7 in Krishna Yajur Veda.

There are also other types of repetition of sentences (in forward as well as
reverse order) found in Vedic literature as the following :

YMHTET - This is a technical term to denote the second expression of the doubled
sequence, as per the rule 79 YTATHISAH (8-1-2). This is always in e (low-pitched) as
Per the rule 32N ¥ (8-1-3). We have numerous examples of this in Vedic literature
and also in classical one to lesser extent. For example - (in the sense of in each or in
every)

TR g AR S | (AL 3.21), 7w ke mEekR ord 4.7), adeemEmed
WA g | (A 4.8), W AT A A T M ACATGABT | q F@Tst Tt ariT e |
L. 7.21), 4 7 AT = 5 IS T | A wEA B war awif oo, 8.6), 4 4
ST | g T (),

AT R (I 1.5.12) 3 B sy drsdert s 2 [

TS SRS (e - i),

I d O 9 35 MIHAT | (R

S T T TS, ()

S S AR, S S A (qEse), T T AR (gD,

o RGO AT A Y A | g g g (T3 )
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PN 7 TR TRFOETETH | (T.31)
Iy 37 Rgeg W FUT TXET | W ONRA arE 9N el A | (IRSEEEe)
T WA AT IR | T A AEHN THFHIE || (g g )
T T AOEE AAE AH TH, FTHAA TR TEEE TETREAT | THAA STy
TP STRISTANT | (AR FaTd), M TR T FEAC 3 Y6 T (TAFCRURT)
IRFHRAFTATATINT U (FTEUSILTIR),
o0 RaiaEaRe e g ()
T FePIo A I | (A 3.2.9)
TEEEN SAfawr a9d (N.4G.)

[The counter-examples are - (where the second doublet is not 3rer) - R T
W (. 4.1.11), BREREY G TR 2.15), T T | (X 3.7.1), 70 G TR | (@
Fo% 3.3), P @ 7 T T @A AW 2.5), QR GF GF TE . QA TR 2.16), WA
o R @, 1.3.3), T ¥ FeaaN | QLM 1.27), IF T@madEg (AL 2.6.20.1,5) - IF WUAT
o, REd REarws, 3T T maiaq | age: R¥evE 39 sl Aqed €9 N e | e
Rqur qur & argg TG TG (T UYS JAWAIFT) where the first is to be dissolved as
FW-F ‘for the sake of stomach’, i.e, livelihood, and the second as -« 'the kings' etc.
All }9-s or double entendres are not repetitions as the word split is different].
With indeclinables -
g g S (3. 1.8.21), WERT ¥ I @, 6.5.11), WIT ¥ @Y @E: @ I
6.1.7), M ¥ TSR | TR @ W 1.7.7), T ¥ Gopd | (AL 1.2.1), Te i
TEw | FAT. 3.6.6), 7 TUENNTEY YT Wal | (HEONRNY - T9RAIT), but as per 8-1-14,
U gae (E. 1.3.4), ¥ JeURYR | (A 2.6.14) A 3@ ER @UE. 1.5.9), 4
W wERR | QLA 1.6.2), IRAEA S (AL 1.2.6), IRagaEgArEt (L 3.9.2), adisd
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Feamr e A | @A 1.4.10), @b G 2.8.8), TR (N4, 4.5.2), Rrg R @@
IR | (HEgd), AW T 92 | (T 5.5.6).

The 3Mi¥ds occur in all genders, endings, cases and numbers. Some examples are :
Reaftier, AR, T, T, e, T, g, st gl T, obe, 9w

v P - R, SRR, Juviqeem, v, aRfiRm, s, s e 3

T, wHed, TR, T (TR |, 8.47), T, BT, T, e,

Tl R - IR, TR, RERY, ooy, Sniem, HeAgETTTET, SIS,
W Tt - TRy, TR, SRR, e, S, T, e

W B - e, AR, T, SR, A, wi, e, T, SR,
wE, TR, T IS, dFay, wheR, i,

R, FSHUS, ST, R, I, gy
WE (e Bl - e, R, oeRR, ok, awmtwrer G 2.5.5),

ISR | (AT 2.3.11), [OTSR R (T

Same words in different meanings -

1. w7 qRfeR | avaEvdR | (VE. 5.4.3; @ 1.1.5). Here, the sense gets completed
by gestures or physical action to correspond to the word %4 (lit. ‘upto this') each

time it is used. (e.g, upto knee, navel, neck etc. as in ST, =iNeH, M9ew).
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2. (MY T G TAGATATSAA | ZaraTT | mwmngﬁwgﬁwzﬁlﬁﬂ 1.4.1).
Though both angels and demons were created by 'Prajapati’, he didn't distinguish
between them, ‘these are different’, 'these are different’. Here, these refers to angels
and demons respectively by the rule TUFREEAeE WHAH (1-3-10). Also, in the following
- (AEEHEI HOw) T A (A, 7.4.11) where of eighteen days, first nine and
next nine days are meant by ‘other nine', ‘other nine’, 31'{[[3'{-?[ | (8@ 3.5.3), em_ﬁi%' |
am_ﬁ‘l% | y'q]%ﬁg | (a. am 7.8:;8.7), lit. 'you come', 'you come' etc. addressing different
persons/by different names, 37 #T F&"ﬁﬂ Ll Fé‘lf_fﬁﬁ'f (41, 3.7.2), ‘don't hurt him’, ‘don't
hurt him' (another).

TR Ty TREEY (. 4.3.3) 59 WY o TR, R @, Y@, e S el
wiggw 9T |

In the same meaning -

AR AR AW | (AW 5.9), I F AW | 9T AW | @A 3.7.6), W v T (T 2.2)
etc.

Also, in singing of Saman-s, repeating thrice (as also in music, dance etc.) is a norm,
where repetition is an embellishment and not treated as a blemish. In
Taittireeyopanishad also, mentioning Saman-s being recited blissfully by the liberated
“soul, we have:

T3)T 7(3)T T3)T |

IEHTETAAGHAH | (a.am. 5.15)

Wsm@rs_w | (7.3, 5.15)

IDFTIRRSPEEIFPPA | (9.3M. 5.15).

All these four sentences have the words repeated thrice.

In the contexts of IAR/ATAMAT also, we have repetition found thrice as in :
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R R |

PrrdtaRfrrdRErEE | (3.3, 7.40)

All these four sentences have the words repeated thrice. ¢ Iy 3{@1 | (4.3M. 7.40) has
partial repetition to end the exorcism.

In BSFUEH, a domestic ritual performed with the powdered chaff of grain, to ward
off effects of evil forces, the oblations are prescribed to be given with @&T repeated
thrice. For example, o) ity F¢g &IET SIE & | (.41, Fww¥ 2.14) while performing
the &R,

Cases of the same group of words used in forward and reverse directions (for
emphasis, mainly) are - ARG, T RS @ 2.1.5), o7 WS
i | (O 2.22), FERPISERENISRT 1, wrbigeseabiguisr 9 QLT
2.18), 7T & o i R A0 (LA 6.62), T W W T (o, 6.62), wrer Ry Ry W@ W R
Ry @y | (rewy 2.21), IFT WG | WG | G 3.6.6), Tfuten W@ 1 QUL
3.6.13), ¥ar R R T (A 3.7.5), Rl & Py | wedwi 4 Rt ) (ran, 3.7.5), qouERE
TN | T3 e | QO 3.7.11), T G (X, 1.6.6), wret yodt ¥ @@ (O
3.1.4), gerigar | Sugver | (WA 3.5.8), T UET AT R [@ (7. 1.7.9) - here the word ®
occurs in the reversed sequence additionally, but the sense is the same as it resembles
a rhetoric article like 'haven't we' or ‘indeed'.

It should be noted that this repetition is distinct from the ascending and
descending orders of hymns used in Vedic sacrifices as found in wawd-argm, gﬂ_‘é‘r e .
Jrerg, A ... R A | QLA 7.41) or in FoHTE, R ¥ wew . gl # ww, GUA
# 75 .. R ¥ 7w | (LAFSE 1.4) etc.

Conclusion
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The study of reduplication in Sanskrit supports the idea that Sanskrit was
spoken in those days. For the rule PRITEmMER B HIcT &\ @1 9 9@ (3-4-2). The Vedic
example is :- .. 2R ¥R eORA # YA ... (2.3 6.60), where, the commentary by ¥pIRFT
reads - IUGHVEN TE@ TIQM PG FINGREQAE | FRUEENER 17 | IUiREImaT: @
TRETTEITAT: | A AW PRAANER, T { A, {7 <9 A9 B AEH 1, while TR
iRk 8 g, is a colloquial form. (PHEE< AR F7F TIX WA TWEUET: | 6 6
TRRw T 9 gewErEEeRd RE 11 in FAUEAY of WY has the sense, but not the
reduplicated expression).

B. Accent-changes

Suffixes differing only in 'it'-s, i.e, anubandha-s, denoting different accents, like, Tdr
0, AN, YR W oW 1 (), e - IRREEEE | (), I | TR (3.1.96),
mmq-wlﬁm{lWlm().mﬁawﬁ,aﬁ,@aﬁsﬁmﬁ,
FEH O, 0T, <, <, RS, e | R (6.1.197), RE: (6.1.163).

RERe: (8.1.28), TR (8.1.66), MTdalr .. (8.1.30), TN wyml (8.1.59), YHFARAT
FAUhAT (8.1.65), IR USHHIIH (6.1.158), IRN TIHURRY (8.1.18), AR - A R @
g A dwpE Rge O @R A AW 99 T@ IR IO I 99T qeq Fe
MY GRE T THR 97 I 97 ME |

Wi Ug WY T ¥ ¥ Qgdw | Rewr 9 9 @ 9w IR TESd I Qe 1kl
IR TAYTTNG YgreaT TEeges R (TR JeqiHe: IaeEhe

T g AR AT oAy A enTd 7 i asidar |1 (SRgiegay)

T - ASERER (1-1-5)

R - R 9 qgar Sedi (1-1-26)

Tq - qeEEeE  (1-1-27), JOEI@NERY (1-7-20), TEHR JEE (1-8-28,3-2-22), TFM
TR (5-7-11)
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Tq: - q&r F@ 9WY | (1-3-11)
A - WP, MR, MG (1-6-29), Iaehrimiey (1-6-30), Tragyt:
TRty (2-4-36), TEEAT{RT}RY (2-5-23,{3-5-29},6-3-9.{7-3-6,7-5-14}),
Y W R Ry | (3-2-23), IR Tomgd B doRmR (6-2-23), [araig WIS J TN (6-4-
39) TR, 7?; AEWEx H W (6-1-57) B q 7 9ae 1)
(I - gt ¥ @AREEE 9 T REiRr (1-5-36/37)
TR - AT SAHAEAA (2-3-46), I TFT WG, (2-6-58), ara U9 9yE ERdd (6-1-
31
I - AR A (AHLE (2-3-45), TSSO (7-5-7) [qrniz?)
&I - qETRT TSRS (6-2-2)
AT - A R B (1-8-10), IS TURY: (3-4-23), AT Y Ay TFAGTT (6-1-10)
A& - Aaw BAT (6-1-64)}
. Al oy gESEEE, ¥ owRT @i (6-3-27) (W T4 - yFAFAIY?) [(Frirsads (6-1-19), 9
AT 0% Tqh (6-1-25), W U (6-2-18),
TS TAGERASIA (6-3-6)?], [V v (6-5-25), wrir I T3 7= (6-6-35)
7]
A - T AR U (3-1-8) [ W, Ty - R
TR - PRAFISTHANG (6-2-36) [F01 *¢ Far 3R Rydeay qwm1), DR, ISR
(6-4-28,29) [T W T B TgaydamT ww)
[PrTO 1 (3-1-16,5-4-20,5-5-46), DA STHFEARE (6-2-34)?)
WF: - REPISASTIER (6-2-1) @98 s =R, [90 RAe qERe (6-5-34) s@d
YA WO
- (@) W R (2-3-12,6-6-26) [agErg [RE ¥ A AT qqqN (6-6-27) I )
PRR: Freardffarmio sremEnR T quhs)
IR - AR A F@f¥ (1-5-1)
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afy - oy o wuregEREt (1-1-11)

I - 3 Rrar o RUT gUi (1-2-17), 99T SIS YA (7-4-15)

T - 77 G (1-6-48), THT AHAQ (2-6-36), THAT FHIA (4-6-28), TR (5-1-4), LELEC]
qqeaa (5-6-11)

T - FEmiet AR (1-2-13)

Zf - AT AnET 2T (1-3-26)

T4 - 4 AnsR (2-3-38)

a7 - G 9 R(1-3-23)

A - AT T TR A, I Ry FE (5-6-1; T 1-2)

ur - JUT 9E AfvE (1-4-19)

T - THRT A qSafe: IAgea (2-4-33)

*FU - PONEHAEARIF TS TN (6-1-46), FEEIAREIA R T/ (6-4-39) (3=
TRETRIRY ATV BN WrETgaTaend & 1]

f @er - 4o WEEIERT (2-4-36,2-5-8), LG WHART (6-1-42),

A, P TE - GEATEERAISR GriEE (6-1-70), Wy (6-3-2)

a2, T FEEE - T AEEERT FOEE A A (2-1-14) [Irerangd ww=eieaerd )
(AR TEEEERAEE T 9 % I (2-3-16) ITHATAYY TFEUICad Sy TRRE?]
7@ QASTH: - T QST FHT HETST W] (5-2-44) [3F Iq: 3 CIWH, 3@ WO T WEwdrgen)
T - TR gRe FRAEniaf (5-1-4) (@)

T - TATHRET PR (5-6-26) [T

e - qERNEwg A RIS (3-5-16) [Aremdarqd TeRuieddrnd 7)

TIUTEE - TAYTAEE STHEASTEY TgsAd, TG I3 T34 (2-4-31,32,34) [qr@ve]

TERAET - AU TFERE Wy MER (5-1-55) [qENE)

ey B - TRy AFRWENH 39 (6-3-62) [arEE]
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eI - CTTIREIA SESAd R (7-2-31) (A

T - TIQIARTITATIIO T@Ia (7-2-32) [Irenard qe=uieddry 7)

TEYAE: - TAAAEEIIFAT TaF (7-2-32/33) [ITATAIE Ts=nieaary )

TWBAR: - THBHERIRISGHI Jala (7-2-33) [remargd aea=uieadn 7]

THIIIE: - AARAHEATESY: (7-5-20) [AIEURIGgd qea<yieaar )

e - WA (6-1-70,6-3-2)

HHARYA - AR, (6-1-70), WHEELY (2-4-36,2-5-8,6-1-42)[?]

WAy, - 9EEwe, (6-2-11,6-3-40)

IR - TREHASIRETRETSTR (7-1-14)

IR - T T - T TR IePIE $4a (7-5-29) B aar 1

Tt Roie FeeEmEn o aEEn | (7.9.1.164.20)

T, TSUT, ROUI, WO, YN, YEIE, TET, TE: etc. - compound words with
two ways (9°q%9, 9g4f®) of dissolution based on accent.

T, TeAW, I, TgHIsEed, W dniEeeiE deemse O Ty I, RmEr, etc. which
have more than one valid sense or split by different rules.

Tous REw - Yud (SerergEEhan), wgEd (edR), GeRveRe (B, amPEd, A, WRE,
TS, WiiRd, ), FW (GRA, I9W), §A, G, GO | N T WgeAraoE s
qdd |

TART: JEUIT: |

C. Figures of speech or allegory

ST - T IACH I, €, T (IURRY), R, ICE, T, @€, @@, 9w @ | Allegories like
Simile, as in the use of JUI(S)TRTR | (2.1.7).
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I (wr wdgEw) (7) - RER wRd ww o (. 1.6122), § 3Epd o0 26111,
Rignior (2.6.11.3), a1 9% HRgEW (3.1.11.8), IR ¥ Rl 71 (3.4.11.6), T Seplt T
(4.2.6.2), & Tur | (A 2.4.8.1) Y9 WA |

T JIRI: (123 occurrences). TUT - ALE (39) 4, T - [ .. | [pairing words].

As a first member of a compound, it has a specific sense of conformance to propriety

or that of not violating the connected noun sense. Examples are :-

JUIER, IYIEE, TUATHH, TU] TR (IAURATH, IR game A 9) |

We compile some of these occurrences below for detailed understanding.

0. T - quT - ¥F. 1.5.9.5, 2.5.5.6, 7.4.5.1 - TN WG ¥ FapaAeE TR T T

AA. 2.7.15.4,5 - TOSAT TG | AT A WA PG |

3.6.6.4 - AR Ty AuwA ARG | TuiwHISE FURa | [SURER T - § TR 9 &
I (@1.3))]

¥ 5.11.4 - Tur ¥ 9 TG | AU A QAU | Q0 F A TR | 790 I -

ARE - ATE - IRAT T ARAAT (K. 5.44.6)

ARMAT ¥ Thy: AW arefers o $EF | Q. 3.1.6)

It is also noted that in the pair ¥4T and @ul, awr is seen first, i.e, before W, almost as
a norm and after I, generally J9H is seen more often used.

(@R TSR | (1.4.81), FARAT | (1.4.82) TAHT: IGW AN T{A IYH: Ry | T A
arft WEY Wi | (. 4.2.11.1), R oo Qi | (LA 2.8.4.5) FEIRY HEICHRRTIST
TR qre 1)

¥4, 2.3.5.1 - ArsadigaE U wAEE @Y ¥ pREr

3.5.2.1 - Srsadgrei ¥ TEA TUT TARAT IS IS

5.5.2.4 - Wrsadyr a1 Iy PR 0T @ ARy |
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3. 1.1.4.6 - WSS T | T T I qaRETE | T 7 vt oy
2.8.6.9 - YaT Dl g7 WA | U T T gAY T Y
3.1.1.2 - |1 A1 TR R U | I W TR |
3.1.1.11 - T T IRSAY P | IU o gy R
T ES W TR | T s pririd: g
1.17 - w3 e TGP | Tt et froy
1. w7 - ARF (T9) a9
AR AR
1.5.2.3-wwﬁmw@nm..wwaqm:mmwm
1.5.7.4 - U1 Triarsydw R TR i aq
22.5.5,6 - T I THI FAW AT TG
2.3.13.3 - quissRE Prepeit @i A
2.5.8.6 - T FRARA W< A 7
3.2.9.5 - TUISSIAA WY ACIT T, .. IUT WA ST AAT T
3.4.10.3 - 7u1 WAy TRAEER JER AT A . A9 W IR G A
3.4.10.4 - Tt TIIT TS W A 79
5.2.2.4 - iy am e B @i 7q
5.3.7.2 - 7t JrEE XY Pty areie @
5.4.10.5 - 7T ST GEHAR AT A .. IY AT S R T
5.4.6.1 - 7u1 S THsTH FAR AT A
5.5.1.6 - 7ui WA i sTwRA ARAT qq
5.6.6.2 - JuT FARTH WA AT 7
5.6.9.1 - IY YAGIATAER AT A
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6.1.3.3 - quT FHAEEEGT AT Tq

6.1.8.5 - i &Y Pvw AT Tq

6.1.9.1 - qUISSATGRIT FiftgeRt i aq .. TUSEEAH R AT aq
6.2.1.1 - quIsATATAe Frad AT a9

6.2.5.5 - qur Arehl =iy AR 9@

6.5.9.3 - auT RETFH{ARS aeIE aq

6.5.10.1,2 - aul Rren g Reaw Juwrdfr AR A . T G R e Sy arede aq
6.5.10.3 - TuT TET A AT A .. TN TG I WE AL 7 .. Tr T IO
AT T

6.6.7.1 - qul GG W AE A

7.2.2.3 - TUT W4T & RIS qq

7.2.8.6 - T FEET WA @R AR W

7.5.3.2 - T WY WHTW GIURSRRET

AR g

1.1.6.4 - U @ | AN | AT 7 | .. TASHA G 1A | qRIT 0 |
1.1.6.8 - TuT FUAEEA I | AR 1*

1.1.9.9 - TWh T FikrwER | qRiE a9

1.1.10.6 - T ARV AT uRerd Jeld | AT 7 |

1.3.1.4 - 9ui ¥ AT | TRIE a9 )

1.3.1.5,6 - Tdiavey Tefesi | A A | .. T T R wgrik ) e a
1.5.2.6 - quf IR A | AT A9 |

1.6.9.7 - quishrs Repadciy | oI aq |

1.6.10.5 - quT FHATSTHEAR | ARAT T 4

2.1.2.9 - qur Rar WSTER | AT A9 |
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2.1.2.12-wsﬁu§q€amwﬁaqum+gﬁ\ézﬁlqmaql.,wWM.Wﬁ
1
2.1.3.6,7 - TNSAWN JUUR | I WIHW | AT 7 |
2.1.3.9 - IuisRiRreNfiepear WA | i@ q |
3.2.8.2,3 - 9T [T TANTRGS | Y Ay | A A |
3.3.6.3.4 - 70 Y G I [EAR | AR 7 |
3.3.8.8 - TNCERISE | RUGRHA TRAM A | AT A |
3.8.3.4 - T Rewe: WEEAR | AT W |
3.8.21.3 - T RYNOT I | ALH I* .. T WA | AT 7 1)
3.8.22.1 - IWSHAASAT TuT WRTTRAY | AEHA 11*
3.8.22.3 - TUIYIER IPWRY | AL a1 |
WRYarren - 8.7.3 - TuT A W@ 1 A wq |
Yaxgqareny - 1.3.6 - IUHAEEGE Wt QNS
3.1.10-ﬂamﬁm§"ﬂiﬁm..Wm:ﬁmm..mmqmzwzm
4.1.4 - T Ig U AT T THRIEH]

4.2.3 - 799 AT FEPIGIYI A, .. TUT TaT FBEANILT THT

4.3.6 - U7 YTIAET: QAR TG AEHY

5.2.10 - W TR TEHTES IRTHTE Ia OO FENRE (TRraNraRi o g9l
Haaae a7 ¢ R a9 o) |

5.5.5 - TTAHT IANRH, .. TIDEATEHT JRAHA TGN ATy, . WU AT R
IACFAT SIS | T4 I § 7 F: [AANRR IsREEy

5.5.6 - T PANE 91 T AW T IRLATACSH], .. I FHRG 91 qeqd O @€ @
mmm..wwmeﬁ%mmmwwmm..wwmgﬁaﬁmmw
IR

6.2.5 - FurstiRwd AUy B g
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6.4.7 - U AN STAATA IFATd IIFAA IFAF, .. U7 e Juieies IERedq

6.5.4 - TUT Q¢ a1 Xar 1 RN

7.1.1 - gt Y 1 QAT 91 O iR

FARAR - TiITEH & YeAaE agid WAl | U@ qASTEa e wal WA 1 (2.1.15)
FOAY T - 2.1.31 - AL Y. TEEETAAH (HIATRURISR: 11 31 1 . T I g T IR
R g AN |

2. 9ur - Ta (YN

At <

1.5.7.3 - TuT ¥ qEdrsd AR s

1.6.7.1 - AT ¥ WHGEGT @ T T WA

1.6.10.5 - 7T ¥ T qde T T ToEETT TR

2.1.11.3 - TuisSRAT THAEDETEE THETESAn | ar g R e 6wy |
2.3.6.2 - U IO SR T GE IHAHESTAHTHIAL Y

2.4.11.1 - Tyt QUSTE QUSTHSATHT TRTAIEI

2.4.9.3 - JUT TERERAEAGAIAT AN AR

3.2.9.5 - TUT 41 AN (EHEY: HRICORaE

43.13.2,3 - qut Q@A Yaaia TAF G GG TSR | T A AT WA WA IAd IRy
2 |

4.7.15.7 - Tut § wEwA W4 RaR Ry aomn | QA aReTe HY g WARY W T A 0|
5.2.8.5 - TUT QAR AT T G SowdEr TR

5.3.9.1 - TUT (RUTAENTAT qaRIanRARE:

5.3.10.1,2 - JUISY AT GAATAIADISHAT GAIGISTE i

5.3.10.3 - U WA A9 QEAT Hme J99

5.4.3.1 -vdg@mmmgﬁgﬁu@m

5.4.10.4 - T ¥ TR qEmiERf:
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5.5.7.4 - quT =T FORGAT T YW TR

5.7.5.1 - W1 ¥ T I e O 1 Q9 e

5.7.6.5 - a0 ¥ §R WYY T [ W=l A Rrar Rerdgiit

6.4.11.3 - T @ty 7 g TR A AT R i e R
o

6.6.7.4 - I ¥ oTFHIREM=IGTFT g7 B

7.1.5.2 - YR JERONREE U TR

7.2.2.3 - T UHTERATHTANE A

7.2.4.2 - T U PERGIAT TEEF SRR YT ARSI

7.4.2.1 - TW Y A QE T AT A0

7.5.6.2 - Tu1 ST R WA R SRy

7.5.8.5 - Tt YU IR I9H 9 [OHT TS SSAAHEAT Hafw

7.5.9.2 - U AT I P QT TS LA S

7.5.15.3 - T A 0 TRl 7 U4 Reraden a9 (T

7.523.1,2 - 9 N GEENCERRGE WG W OGAN, . A9 aEEEREw @ ey
T & B Ty W wh e el e Wi
Rar iy e W Y YSTieY SRS FHETT Forinfy g
WA T A 11 (3F ) ()

BRI L

1.2.3.1,2 - 99 W1 T | W WA a7 WO Ge ment avouniy Gaee |
TR ISR TR RaSIAARY & T |

2.1.8.3 - 71 T ¥ WY a1 qEniEe asEEdhy |

2.2.3.3 - INSEHEIEIASYRT | WERZeTIann |

2.4.6.6 - TOSETET W Ry P | Twr = gy Qoo Bry B 1 gd i o 1 (aRew)
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2.8.8.7 - T T Ay | wenprg WHET | TH MISY TY | JGHRAGR |

3.1.4.1 - T § T yREaEEAE | T § A YW W Ew

3.1.64 - T FRACTAR | g AN AR | T F A @A | T g T A
yafd i

3.2.2.4 - T TR SRR | e wedEed e TReR | AR |
3.2.3.7 - T WX QISR | QAT AU |

3.3.4.5 - T § ¥ At gadve Rivw Gue Rl e | gaier el o

3.3.7.5 - TN A Tt WA | YIHT wE{ER

3.8.3.3 - T a1 WO Rewq | gEEad Rew |

3.8.6.1, 3.8.8.1, 3.9.4.4 - TUT ¥ TR TR LW | [aEt [OOHA W |

3.8.21.1 - TUT ¥ 3pAT T TN JAVEGRR | (AT TERIAEGT |

3.8.22.2 - TUT AAFISYAT TR | [E@AITHRRTS BEHdEr T |

H15% 1.10.5 - TUT WA ars] Wrarani | rERiasen ] e |

2.7.3,4 - TUT T IR NI | [@HT T IS I | IR Shsyorssy wi |

2.7.5 - T T REET T SR | A Fed |

2.10.3 - TV ¥ TSRIEIE TGT | TIPSR | [T T A G |
ARAAITEH

1.10.7 - T ARTUET IR | qEHAE I@OH |

2.8.1 - TUT R T RTAT A A TR

4.6.3 - T T TR WA | N SIS S s |

4.10.1 - TUEETE AR TvdE REEE FE | T T A TR awqeR wean |
(3@ E** chain of 4T and YT for YaH.

[For a parellel, see JUUIR: Yoid TG ¥ IUT JUATNTNG: TRER | I9T Fa: OO FIOMHN
FUTSHU FREAE e 11 (F.3)]

4.10.2 - 9u1 wEfEEreEay gar off | e SRty et age TR |
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5.4.2 - TUISST A AR | TU1 W IEHH | @ A Ara | TRRTIN] TETERT | (e
6.9.1 - 7T T WYRITE TGN TYT (@ FHG QI aiw Tl ST safkarraeTIagy @
5 R i T |
TR - 113 - 9 v T R b | ogew i der wgn e g o L
YR A apfdr | argdt R 73wt e & 1 (s
2.5 - T A PRGN SRR PIAPIN A . T Fe G Farr PR T
i PR jare |
26 - 34 T Y <M A e v ot T i
2.11 - 79 A WY 7o T O 1 Q@ of oS qE T e wRifveq 1 (ot L w
R @t Fam |
219 - TIARASIES T G AR, .. T TR e vd we R g,
- TSRS T T SRR |

Effect of @uT is present without the word!

A4, 1.4.18.1 - 5% wew g R O U Wy aftfe: gawt

1.6.12.3 - oregdr o Tt Fr A TP g |

1.7.16 - 35w g ¥ aemdmmigd 2 v e S o

1.8.6.2 - Qi Twrswfy | .. A T A T A T BT T Gy Sy A |
(3rrram)

1.8.21.1, 5.2.11.2, ¥, 2.6.1.3 - U IS Rgd | BRI P Sk |

2.5.12.4 - ¥ & IR ¥ 7 T way @ T 9= A @Y

2.6.12.4 - I TUT 7 RAT GUw: YT I FAATLI: |

3.2.8.6 - Wi F WIS PET A | T T EF WY PG Wt i Wi | a9
BRETSEE FISEA | (LTI

3.4.11.2 - 99t I IR FTE PA T I | U7 AP TR |
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4.3.11.3,4 - >AETE A T gEEAT 4 G A A LS | (2)

4.5.1.2 - 94 T FAAIA@H GEAT I |

4.5.10.1 - 74 T weERpTe qwe e AT |

5.5.4.3 - R AW SO gaF quT T gREHAEE Ay

7L -ﬁmmwﬁwwmamfvﬁ?vqw@ﬁ?ﬁww
arg aeT 9 QU a7 T

7.5.7.4 - &% Fq T 30 T Mar g a0 |

YA 1.2.1.14 - TIHE QU T AU Y |

2.2.10.4 - T SigEA | E T aut o o | AdE e |

2.4.1.3 - (ST WFhfy TEE | AN AT ¥ SR 1) T T T
2.4.3.9 - T WA Yoyl faz Fwaw | mied gRe 0ed |
2.4.4.5-?HTH_TTrdhr_r\ﬁ|t_ra{ﬁ_ﬂT§trrdﬁl._grr_mﬁ'iﬁ"ci_rﬂffwwiwl
2.4.8.7 - 3R um- W | 9 & aE awr §

2.7.18.4 - T § ¥ WAGHUr SEFGUARAT WEH | (I T WA . T § ¥ A
Ww-:?ﬁfﬂ

2.8.6.3 - MFT T A B U | wgwE g W

2.8.7.3 - TUT WHH THHG | qEgd SRR B

3.7.6.22 - IAAW T A | Rar gpdr g |

3.7.7.14 - TUSAESAAT T RO | o AT |

3.7.13.4 - WEA o7 v 2 |

T 1.2.1 - TSR AT |

1.8.6 - TSTIT: HUTH | FUTSIOAT FH |

1.32.3 - quraf ar 1?

41,1 - gergfe i e 2 g e |

4.1.2 - (PR AR e | qut S o e g 9 e |
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45.2 - T 9 T TS W4 Twdw: | T Rare v w1 ()

4.6.2 - WY IR A DA T | AU TR Y T e AR )

4.7.1 - WY QrEIREAnd ofr g9 |

49.1 - 7 7o R TORAUEET U7 FAnfEng |

7.37.1 - EUET | Yo JRG 7T |

FIOF - 3.3.3 - Tt QR T || TARES - 2,10 - o WA e R v T @R 1 2,16 -

SR - TG A A T o | T G e ) @ Y e sy | e
T AR | 7 Y W | (L 3.3.2.4,5)

&9 - 5 R T ey - e 9d, Rde, Shgeae, sani AT g wdT quw wedT |
TN FBEH |

oo R W S | 0 &9 B IS R 7 9 A (o 2.3.9.5)

R Ry T (), W e 0, 7 % R st o i, @ w0,
TREiRyEr | IRRRE @ 1 ()

T 43 R I | 3 R R | 7 g ) (), agehly Rl (U, 7.1.26)

7 S - T T G R (), T ¥ Rk (), A e 7y (), e e T
%(),ﬁ?m?wmﬂ().ﬁ?ﬁm(),mﬁfﬁﬁf?%ﬁ(),@W#m'd'ﬂ[(),

S - Qe R wqediny wit demereiy e o G 3.4.1), NS 1 T TR
WpINRE w3, o L), JPIIATRIGT | FAREHTAY g I Ty |
mmmmmmmmw
Wy W RyEieEETEiE | - AT MW AR AT SO Ty e awn |
(3.3m. 6.63)
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FINPFTHT« WIATIATIEqUIoT WrART Tquiagt gaq | (4.3m 2.15)
T QO STRERIAAT o aEaT W IgraT QREedHAr q/m Wrndreeas | dur eune e
W AHUFETAT WEUHT TEYTQUATENET T ¥ WAl qHEueRddr W Rmwyel I
WA TR qeEEERfEAY A /e ¥ QT ¥ T I e § A 1
HATH UIET T TEOWTH URTOTT qSEIRREIeHyl (e (ae SUEdnge W |
(9.31. 6.64).
* 41 A AT A B ¥ ravErr yaeqa a1 apaer Yo BN g WS ARl e
AR WIETSERTY RAWSEnTaT Ui Wi SETaarsyiy GOl e OWE: HWT e
JTRRETITEtaTgREr VST WrEr YO W Y@ aRndy e dhe IRy qEe THE aesi
TR TRt IR WEEE ARA [N URREWR UEe] 9ed @ ¥ AR
TR[EAYRAT SEFEESAEIST T AR 9 e A e Y 11 (9. 7.5.25.1,2).
* 9 ¥ Tl TSR | SREEENG | T @ | R B | e e | o R
TRBISTUYT | 79 ¥ Taf¥g- uamei: | T g | SrERAsieang | (@ 1.5.2.2).
* BT O YT TR WT IuvEr 7Y el gl W Temr TN [EAREdr A aiaeeaty
T T wWg ¥ REAr Wl wREy N9 TR I O TSEi TER sEeee e
TR AT Taw W e wewEny @ ¥ Roer a9 A ¥ g g ¥ R
FEUTSRITEr WA JUREr AT qear HieST gEr AF T 7 U9 3T 3§ WA 1 (. 6.2.11.3,4).
Y, WING, WY, REERaEeTarel Geddy BT, cRumwwd, oen, @ 9§ |
(FRRRTTARTH | I W AEISTA TS GNET | WY AU I RemRasyaine: | 3@
Fede TIAN A | R B e v A= 99 1) (3.9 5.14.1-5).
A T T - A e AR | G B T | e g | TRRe wed | R
a1 eRr R | oy Y 1 qRRG 99 | qomR RER | 93 g ayy | SRR TR
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WW|MIM|M|WM|M|W
m@auummhlmmmlms&malmﬁm|mmﬁnmmm
YU | 940 B Ruwwwar: | oR Ishar wigem 1 (nam, 5.15).

&y & ofr, w9 qEy, ..
m.mmwmwmm.mmfemmummxmm
|m|m:umlmlammum:gﬁmumm
|lemlmﬁwlwﬁﬁmlmzqéwamlﬁmm=l
mmlmlmlmgﬁmlmlmnﬁrlmﬁml
mﬂmlmmlmzmlsmmumzuﬁmmuml
mmﬁmqqqaﬂmmﬁmm’azlmmm: I (.31 5.3.1-4).
W.WWWW:IWWWIWWiWIWmIm'
T I | YA @@ | ORI A sl | T s IqaRad S |

TE T | AT I WG BT WSRO W A 1 e g ) g | wE W
T | S a i QAR s R T w ) g o we ) gy o 1 T e
T | TGO AT T Y@ AW | R T 90 1 T F@O: | GERTE o | vE gew | ane a9 W
mm|mmmuinmmm=lmﬁ%awt%zagrlﬁmémaﬁrmghn
(.31, 5.5.1-3).
*mmﬁfzmnmamqﬁqmmmmaummﬁwmmn
MMUWWWWM@MWRWH
TR REIFEF R T 3T e | @t sy e g9 9y I PRy o wIEEET |
ISE: WA 3w 9T O 11 (FIUA. 1.3.3-6,9).

ITAT: - *THE Y | IS T A | W UAe ar aReny | (. 5.1,12).
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TOEHTRAT - <A Awr | e Wy | iddeTeld § W 9 ydmeddrEEd 1 3ma wmE
AT | ST o R | sifeed wfaed wfagenia (ST 7R WEid | SRR A
| AT AR USEIAIR dRlTOETAIT | aReTaTaia | (e 5.8.1).

wqd J2 gerewnTAy Uiy waiM @ et | dReewl dedd 9N a9 98 AFew A9 Jffad ||
TAENIEN FRT UAGlAN WH | UAENIEd a1 41 a9 aq || [aedd dgddgeed I |
TAeIoE- El dwieie Herdd |1 (FeldE, 1.2.15-17).

HAAYITTATECE - Ay WETEYaST 9 | 6dd \EeyadT ¥ | q9 \neayas ¥ 0 9
FEMAYETT T | UHY WEEYETy 0 | UEd WeravedT ¥ | JHEHY Wrerasasy 7 1 ey
WﬂlmﬁWﬂ|mﬂWﬂrWWﬁlmﬁw
AT T | e S aiew | a9 g e e | s ga e e |
dfe qUEe 99 1 (3.2 5.9.1).

D. Explanation/elucidations

T T o9 99 ., qeeaauEEai SRw ()@ aEe |

iRfwET, i (Fef I T o) WiGureT - qAauE AHEA SR

TeueTraAT et

E. Conversational specialities (like pluta for discussions) and

garar -

aY AT |

dfgarany - FEeEEEET werr ¥ PR AW ww ARRASHEE T AT ¥ A
ArAeT e vdide 9o gerafe W Wi T

RG] TAHEAH AN Mvﬁﬁmmmmwmimmqmi
TR || .

RN - GO AT FET A w@aﬁﬁmﬁﬁﬁﬁﬁwmﬁim%mﬁv«w
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% SUEEIEIAEAS W I TR0 T QW Averm § womiida T vewaiamar o)
MWWWWIWWWWW 1"
HiRaran -
1. Jeaieqa® (%) - 3N(3)8 TEN(3):: (1-4-28) B
2. I () - ITAASH(3) FEm3) gE (1-5-41) B
3. WA (%) - 7 RA(3) R Al (1-7-7), 7 Ree(3) st 7 RAm (1-7-10) B
4. TSR (W) - FQIR(I)A, Twr FRM(3)T (1-8-31), FRAST FRN(3)T, I T3, )
ot (4) IITA3)T | (1-8-32) T
5. WET (Y) - #I(3) THA (2-4-41)
6. FRERAISR: (9F) - arm(3)ARRE (2-6-29)
7. ®F (¥%F) - IUgt(4) & TAT (2-6-38) T
8. WHT (3) - I FAN3):» WSIUAN(3) TG (5-5-3)
9. IYW ¥ (%) - <EhraEn(3) I9rM(3) B (5-5-16) ™
10. T (%) - eI TRI(3)E 7 EAN(3)RR (6-1.29) B, §
11. wrrrfer Rive: (%) - RRawim) 7 Rivans) st (6-1-59) &
12. @R (%) - a=roT: wy(3)ATEmean(3) e (6-3-41) B
13. gAY (TF) - Fav TH(3)EMT (6-3-51) ¥
14. qgaR= ¥ 9§ (3F) - Jredisiw(3) s (6-4-15)
15. WO 41 (Y) - IW(3) TAE (6-5-29)

16. &1 T (@ W ¥) - Q@A) W AWMEWH (6-5-32) W [W BT ganE: T
AERAGET 1]

17. 9eaR (%) - 73 95 whigw(3) a9var3)RT (6-6-8)
18. W a1 () - g AN(3) T (7-1-21)

19. FEHEHN (7 WA ) - WEA GRHOTAAN(3) WEHwh FRA@NRR (7-1-32) [WEwwmE
TR T HeHmEEaEE 1] &
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20. 3 (A - SSM(3)5eTHN(3)T FAAN(L)T | (7-4-51) T

21. IGHAT (7 TAR §) - ISR (7-5-19) W (A1 37T FapME: T FAAHGAAAT 1]
TEEal A ||

AR -

1. TEE (%) - sEEEHEmN(3) 86 | (1-1-26), amn(3)feE | (1-1-27) &

2. T (%) - FAAAREEN(3)T gwen(3)Ai (1-1-53) B

3. %1 T+ B4 (%) - wran(3)a uran(3)@E | (1-3-61)

4. ATEE IO (F) - W AqEtas dman(3) F wia(3) 5 0 (1-4-66) §

5. EISRY (WW) - FEN(3)=e TS (1-7-60), FRWS)e TS, T@(3)Fe T, F@@)E T (1-7-
61), FEFI(4) FAFat (4) Tew=n(3)FaE | (1-7-64) T

6. USRI (7 AErT §) - SEEE3) @ dmm3)RE | (2-1-5) [ 59T ganTE 7 TeREEAATEd 1]
fq

7. AR AT (TF) - A 7(3) TR | (2-3-23) T

8. T T (TF) - 7 @nfiifvg fa=di(3) | (2-5-23)% yemge: I |

9. FEmsi () - aAet(4) HEget (4) w3 | (2-6-22) §

10. TSTITAET e () - IF=tsmN(3) W3) B 1 (2-7-29)

11, @ A== (3) - av Ryewi3)geft Fremin@)*a | (2-8-75) * Igermge I [7. . &2
102] f&

12. IFTH (T%) - IUFdf(4) & | sSMgar | (3-5-17)

13. I9FAA (V%) - IUEAr(4) & | BSMEar | (3-5-29) %

14, T ¥ F@I0 (%) - srewRdr TyAr wden(3) TARIRE(3)RE | (3-8-9) F

15. gur (A1) - w3 )sern(3)7: agni4) gatR (3-9-19) T

16. o (%) - IPRIHRT qdv Braem(3)Ewen(3) fr | (3-948) W

17. SAERT (§8) - e wiEm(3)7 Fem(3) wf 1 @ (@ 1-25)4{%)

18. [FE% - faz &1(3) wifex &fT (1. 2-16)] - TH(-2)Faiv-agar? I
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IR -

1. T (59) - QawaRdm(3)7 Sean (3R | (ar. 8-79)

2. I (59) - IHI(3) IEm(3) B PreEETEET 1 (a7 1-40) T

3. Wi (59) - S R1(3)8 7 daan(3)BRr 1 (an. 8-9)

4. I (§9) - FFF TRA(3) | ... | FRHATHAN(3) T | (3. 5-29) 7

5. 74T (IF) - FH(4) BT | (M. 8-5)

6. 7F (WW) - T3)T W3)T T3) | IR TAF HAN3)E | YEPAT anga= MEME | W
R T FIME): | IFTATARETA(I)IR | (. 5-42) - USHETIH v 1)

AT STRHITO, aniYer: Rgar - 8.2.82 argra & g9 ] §IF AT, 8.2.84 T
8.2.97 RerdHUE, 8.2.106 FANT TR IR |

U -

RY TGT IO FERRIGT FO, qur AFaRd): BREdr, QRARNET 9 79 | IRy 9T -
1. 3. 2.1.6.5 - TEEI Waly ageadr 3 A9 wHY

2. 2.2.11.5 - ¥ 7@ P R o 3 s SemrarieEETERet 2w

3. 5.4.3.3 - St WHRIgE S Wi W 3 sHervardan

. 6.1.1.7 (2) - g3 gawgewiiss diss i

. 6.1.5.1 - X1 ¥ TquSmeEEy R 7 WSiTsa eamurE

- 6.1.11.2 - Se=ftemRrdrEmReRsd § TR 9

7. 6.1.11.5 - Ry iy Renity & & SIS armify gerew

8. 6.2.2.1 - YWY T rE T Mr AR amarrs 3 ==y Srerienmn T 2w
9.6.2.2.2 - o F wylrs 3 A=A FERR

10. 6.3.2.5 - TEHEEITH TIRIREIR T 3 A AR

11. 6.2.10.4 - IR Woly gz ¢3: Aaadrary

12. 6.3.4.2 - W woly Rgeae ¢3o Yaamraras

[=2 I 4 |



73

13. 6.4.2.3 (2) - gAHEA 3 s 3 oAWAT

14. 6.4.9.2 - TEGEREA SUS T FHAGA € 3 shdr a1 R

15. 6.4.10.1 - FRIVEHT 4T ITFTARAT SR 354 TAGAAPPIRT

16. 6.6.8.1" - a1 a1 87 914 ¢ =hiE (1 (IEF 18)

1 %an 241 (4) - ¥ serwsTER, . W G serenmn, . R seeE, . TS
e T |

2.2.5.3 (2) - oEE ¢ 7 Fow, . FEnSEACEG @ ¢ H Y |

3. 2.6.2 - T RESIFA TR RErg AT v WA |

4. 5.15.10 (2) - JEHAETS? FAARISE FHAE | (MEA 9)

T4 wigarat \RAEET (18), JNWEE JeeErg (9) T B AT | 3 27 1

Notes

1. Fysagear 9 (3-4-34)

2. TEYUEAY W9 (3-4-35)

3. THSTHASEY FFE (3-4-36)
4. T T (3-4-37)

5. WET W% (3-4-38)

6. &9 dIEr (3-4-39)

7. & O (3-4-40)

8. WFHTT T2 (3-4-41)

9. WA (3-4-42)

10. FASHAETEHREEER (3-4-43)
11. F& U (3-4-44)

12. ITATT FHON T (3-4-45)
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13. BraremiER @i S RE a1 9 9w (3-4-2)

14. See WgniTA of 9ayf under rule no. 8-1-12.

15. See HgM™ of 9a¥™ under rule no. 8-1-12.

16. E&ST (8-1-5)

17. 99HUR: Ry (8-1-6)

18. Iydeyw A (8-1-7)

19. T& agdiRaq (8-1-9)

20. ¥ EH-AAEEI-FHHI-THITIR- A6y (8-1-15)
21. See F¥FEN of I, a commentary on I rule no. 8-1-15. .
22. See WgNA of 9ay¥iS under rule no. 8-1-12.

23. qUrF YUYy (8-1-14)

24. yFwy Nagedr: I=gewEd (8-1-13)

25. See #WEgPTA of Ya¥™> under rule no. 8-1-12.

26. TR ITAN-THR-PIG-FHANET] (8-1-8)

27. See "enMA of Ta¥f under rule no. 8-1-12.

28. See #EPMA of 9a¥’™® under rule no. 8-1-12.

29. See #EMIA of Wadi under rule no. 8-1-12.

30. See WENIE of Yayi® under rule no. 8-1-12.

31. See AEM of 99 under rule no. 8-1-12.

32. See AN of 9d¥T™» under rule no. 8-1-12.
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